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บทคัดย่อ

การวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาค�ำบรุษุสรรพนามของชาตพินัธุไ์ทยพวน

ในภาคอสีานและเพือ่เข้าใจว่าไทยพวนมกีารใช้ค�ำบรุษุสรรพนามอย่างไร กลุม่ตวัอย่าง

ในการวิจัยนี้ แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม อายุ ได้แก่ 15-25 ปี 35-45 ปี และ 55-65 ปี  

โดยมีพื้นที่วิจัย 3 แห่ง ได้แก่ 1) หมู่บ้านบุฮมอ�ำเภอเชียงคานจังหวัดเลย 2) หมู่บ้านถ่อน 

อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี และ3) หมู่บ้านโพธิ์ตาก อ�ำเภอโพธิ์ตาก จังหวัด

หนองคาย ซึง่รวบรวมข้อมลูด้วยการใช้แบบสอบถามการสมัภาษณ์และการบนัทกึเทป

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มไทยพวนมีการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามทั้งหมด 

193 ค�ำ แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ตามบุรุษสรรพนาม ได้แก่ สรรพนามบุรุษที่ 1 จ�ำนวน 

42 ค�ำ สรรพนามบรุษุที ่2 จ�ำนวน 95 ค�ำ และสรรพนามบรุษุที ่3 จ�ำนวน 56 ค�ำ ปัจจยั

ทางสังคมที่ใช้ในการวิเคราะห์การใช้ค�ำสรรพนาม ได้แก่ เพศและอายุของคู่สนทนา 

กาลเทศะ ความเป็นเครือญาติ ความสนิทสนม ความสุภาพ และการแสดงอารมณ์

โดยปัจจัยด้านเพศแบ่งเป็นเพศชายและเพศหญิง ปัจจัยด้านอายุแบ่งเป็น

อายนุ้อยกว่าและอายมุากกว่า กาลเทศะแบ่งเป็นความเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 

ปัจจัยด้านความสนิทสนมแบ่งเป็นความสนิทสนมและไม่สนิทสนม ส่วนปัจจัยด้าน

1	 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิตสาขาวิชาภาษาไทย 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา
2	 นกัศกึษาหลกัสตูรศลิปศาสตรดษุฎบีณัฑติ สาขาวชิาภาษาไทย คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัพะเยา
3	 อาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี
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ความสุภาพแบ่งเป็นความสุภาพและความไม่สุภาพ และการแสดงอารมณ์แบ่งออก

เป็นอารมณ์พึงพอใจและอารมณ์ไม่พึงพอใจ

ผลการวิจัยยังเผยให้เห็นถึงว่าชาวไทยพวนในภาคอีสานยังคงรักษาและ 

ใช้ค�ำบรุษุสรรพนามทัง้ กลุม่ของตนเองไว้ นอกจากนีย้งัพบว่ามกีารปนค�ำบรุษุสรรพนาม

ที่มาจากภาษาเลย และภาษาถิ่นอีสานและไทยกลางร่วมด้วย

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำบุรุษสรรพนาม ไทยพวน ภาษาถิ่น

Abstract

This research aims to studythe personal pronouns of the Thai-Phuan 

ethnic group in Isan region and to understand how they use their personal pronouns. 

The sampling is divided into 3 groups by age; 15-25 years old, 35-45 years old 

and 55-65 year old.There are 3 areas of this study namely 1) Buhom village, 

Chiang Khan district, Loei province, 2) Thon village, Ban Phue district, Udonthani 

province, and 3) Pho Tak village, Pho Tak district, NongKhai province.The data 

were collected by questionnaires, informant interview and video recording.

The results were showed that Thai-Phuan people totally used  

193 personal pronouns which are classified into 3 types; 42 first person pronouns; 

95 second person pronouns and 56 third person pronouns. Social factors analyzed 

using pronouns; gender and age of interlocutor,circumstance, relative, familiarity, 

politeness, and emotional expression. 

Genders involve males and females. Ages involve younger and older. 

Circumstance consists formal and informal. Relatives involverelative and  

non-relatives. Familiarity involves familiarity and unfamiliarity. Politeness  

involves politeness and impoliteness. Emotion expressions consisted of satisfaction 

and dissatisfaction.
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The research finding was illustrated that Thai-Phuan people in Isan  

regionhave remained all 3 types of personal pronouns. In addition, they also have 

mixed the personal pronouns from Loei sub-dialect, Isan dialect and Central Thai 

dialect.

Keywords: Personal pronoun, Thai-Phuan, Dialect

1. บทน�ำ

	 ภาษาบ่งบอกถงึทีม่าของมนษุย์ เนือ่งจากในสงัคมทกุชนชาตต่ิางมภีาษาเพือ่

ใช้ในการสืบทอดวัฒนธรรม จากบุคคลรุ่นหนึ่งไปยังบุคคลรุ่นต่อไป ดังนั้น ในการ

จ�ำแนกชนชาตินอกจากจะใช้เกณฑ์ทางประเพณีวัฒนธรรมการแต่งกายแล้ว ภาษายัง

จัดว่าเป็นตัวบ่งชี้ที่ส�ำคัญในการจ�ำแนกชนชาติในสังคมด้วย ส�ำหรับประเทศไทย  

แม้จะถือว่าเป็นสังคมที่มีภาษาประจ�ำชาติ คือ ภาษาไทย (Nation Language) ก็ตาม  

ถ้าพิจารณาโดยใช้เกณฑ์ทางภูมิศาสตร์ หรือถิ่นที่อยู ่ของผู ้ที่พูดภาษาไทยแล้ว 

ภาษาไทยสามารถแบ่งภาษาประจ�ำภูมิภาค (Regional Language) หรือภาษาไทยถิ่น  

(Thai Dialects) จ�ำนวน 4 ถิน่ คอื (เรอืงเดช ปันเขือ่นขตั,ิ 2531:28; สมทรง บรุษุพฒัน์, 

2543:27; วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ, 2549: 1) คือ1) ภาษาถิ่นไทยกลาง (Central Thai  

Dialect) 2) ภาษาถิ่นไทยใต้ (Southern Thai Dialect) หรือเรียกว่าภาษาปักษ์ใต้  

3) ภาษาถิ่นไทยเหนือ (Northern Thai Dialect) หรือภาษาค�ำเมืองและ 4) ภาษา 

ถิ่นอีสาน (Isan Dialect) 

	 การแบ่งกลุ ่มของภาษาที่พูดในประเทศไทยนอกจากแบ่งตามเกณฑ์ 

ทางภูมิศาสตร์ดังที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีการแบ่งกลุ ่มโดยใช้เกณฑ์อื่นอีก  

อาท ิเจ มาร์วนิบราวน์ (Brown, 1965) ได้ใช้เกณฑ์การสบืทอดมาจากภาษาไทดัง้เดมิ 

(Proto Tai) แบ่งภาษาในประเทศไทยเป็น 7 ถิ่น คือ 1) ภาษาไทใหญ่ 2) ภาษาไทย

ถิ่นเหนือ 3) ภาษาพวน 4) ภาษาไทยกลาง 5) ภาษาผู้ไท 6) ภาษาลาว และ 7) ภาษา

ไทยถิน่ใต้ ส่วน เจมส์อาร์แชมเบอร์เลน (James R. Chamberlain) ได้ใช้เกณฑ์ทางเสยีง

แบ่งภาษากลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ (SWT Dialect ) เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ 1) ภาษา
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กลุ่ม P และ 2) ภาษากลุ่ม PH ซึ่งในกลุ่ม PH ได้แบ่งออกเป็นภาษาย่อย 6 กลุ่ม คือ 

1) ภาษาไทยสยาม 2) ภาษาผู้ไท 3) ภาษาไทเหนือ 4)ภาษาพวน 5) ภาษาลาว และ 

6) ภาษาไทยถิน่ใต้ (Chamberlain, 1975) การที ่Brown (1965) และ Chamberlain 

(1975) มีความเห็นสอดคล้องกันในการจ�ำแนกภาษาไทยพวนเป็นภาษากลุ่มหนึ่ง

แยกต่างหากจากภาษากลุม่อืน่ๆ โดยเฉพาะการแยกภาษาลาวและภาษาพวนออกจาก

กันนั้น เนื่องมาจากการแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันคือ ในภาษาลาว 

มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ส่วนภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์  

6 หน่วยเสียง (เรืองเดช ปันเขื่อนขัติ, 2531)

	 ภาษาไทยพวน เป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาไทย (Tai Family) ที่พูดอยู่ที่ 

เมอืงพวน ใกล้ทุง่ไหหนิ แขวงเชยีงขวาง ประเทศลาว ดงันัน้ภาษาพวนจะมวีงศ์ค�ำศพัท์

ร่วมกับภาษาลาวมากกว่าภาษาไทยกลาง จึงมีค�ำเรียกชาวพวน 2 อย่าง คือ เรียกว่า 

“ไทยพวน” ในฐานะประชากรในประเทศไทยกลุ่มหนึ่ง และเรียก “ลาวพวน”  

เพราะเป็นผู้ที่ใช้ค�ำศัพท์ร่วมกันกับภาษาลาว ซึ่งชาวไทยพวนมีถิ่นฐานเดิมอยู่ใน

ประเทศลาวมาก่อน (วีระพงศ์ มีสถาน, 2539: 12) ทั้งนี้ชาวไทยพวนที่พูดภาษาไทย

พวนอาศัยอยู่ในประเทศไทยจ�ำนวน 23 จังหวัด (ส�ำนักงานมูลนิธิไทยพวน, มปป: 42) 

และใน 23 จังหวัดนี้ยังพบว่าชาวไทยพวนในภาคอีสานมีทั้งหมด 3 จังหวัด ได้แก่  

1) จังหวัดอุดรธานี อ�ำเภอบ้านผือ 2) จังหวัดหนองคาย อ�ำเภอศรีเชียงใหม่  

อ�ำเภอท่าบ่อ อ�ำเภอโซ่พิสัย และอ�ำเภอโพธิ์ตาก และ 3) จังหวัดเลย อ�ำเภอเชียงคาน 

	 ทัง้นี ้มนีกัวชิาการหลายท่านได้ศกึษาภาษาไทยพวนทีพ่ดูในประเทศไทย ใน

ด้านต่างๆ อาทิ ทัศไนย อารมณ์สุข (2521) การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทย

พวนกับภาษาไทยมาตรฐาน พบว่า มีทั้งความคล้ายและความต่างกัน ทั้ง 3 ด้าน คือ 

หน่วยเสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ ระบบเสียงภาษาพวนที่พูดโดยคนที่

อายตุ่างกนัและลกัษณะการใช้ค�ำศพัท์ของคนสามระดบั พบว่า ได้รบัอทิธพิลของภาษา

ไทยกรงุเทพฯ และภาษาอืน่ทีพ่ดูอยูใ่นชมุชนนัน้ร่วมด้วย รชัน ีเสนย์ีศรสีนัต์ (2524) 

และอุทัยวรรณ ตันหยง (2526) เรียบเรียงระบบเสียงในภาษาพวน และลักษณะของ

ภาษาลาวพวน มีหน่วยเสียงพยัญชนะหน่วยเสียงสระเดี่ยว หน่วยเสียงประสมและ
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หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ มลีกัษณะโครงสร้างของวลแีละประโยคคล้ายคลงึกบัภาษาไทย

มาตรฐาน ชลดา สังวาลทรัพย์ (2534) จารุวรรณสุขปิติ (2532) ค�ำกริยาวิเศษณ์ใน

ภาษาไทยพวน มีโครงสร้างและความหมายสัมพันธ์กับเสียง อุษณา อารี (2546)  

ค�ำลงท้ายในภาษาไทยพวนและการใช้ค�ำลงท้าย ปรากฏการใช้ค�ำลงท้ายตามโครงสร้าง

พยางค์ คอื พยางค์เดยีว สองพยางค์ สามพยางค์และสีพ่ยางค์ นริมล บญุซ้อน (2540)

และณชากุญ สิงห์เสนา (2556) 

	 ค�ำบุรุษสรรพนาม เป็นค�ำที่ใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน ที่ใช้แทน  

ผู้พูด ผู้ฟังและผู้ที่ถูกกล่าวถึง ซึ่งมีผู้ให้ความหมายของค�ำบุรุษสรรพนามไว้ดังนี้  

ค�ำบรุษุสรรพนามเป็นค�ำสรรพนามประเภทหนึง่ในภาษาทีใ่ช้แทนชือ่ในการพดูจากนั

แบ่งเป็น 3 พวกคือ 1) สรรพนามที่ใช้แทนตัวผู้พูดเอง เรียกว่า “บุรุษที่หนึ่ง”  

2) สรรพนามที่ใช้แทนชื่อผู้ฟัง เรียกว่า “บุรุษที่สอง” และ 3) สรรพนามที่ใช้กับ  

คน สตัว์ สิง่ของทีพ่ดูถงึเรยีกว่า “บรุษุทีส่าม” (พระยาอปุกติศลิปสาร, 2543:78-82; 

เปรมจิต ชนะวงศ์ 2538: 63; ก�ำชัย ทองหล่อ 2543:67)

	 ทั้งนี้ เฟรค (Frake 1980) กล่าวว่า ค�ำบุรุษสรรพนามยังสะท้อนภาษาของ

คนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งเพื่อสร้างความเข้าใจและเข้าถึง ความคิด ค่านิยม ความรู้ และ

ทศันคตขิองคนชาตพินัธุใ์ดชาตพินัธุห์นึง่ผ่านวฒันธรรมทางภาษา ซึง่เป็นแนวคดิทาง

อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (Ethno-semantics) แนวคิดนี้สะท้อนให้เห็นการมองโลก 

ของผู้พูด อย่างไรก็ตาม วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2536) ยังกล่าวถึงความส�ำคัญ 

ของค�ำบุรุษสรรพนามที่สอดคล้องกันว่า คือ ค�ำบุรุษสรรพนามเป็นค�ำที่สะท้อน

วฒันธรรมอย่างลกึซึง้ ละเอยีดอ่อนและความหมายแฝงนัน้ ยงัแสดงให้เหน็ความเป็น

ตัวตนของผู้พูดว่ามีความสุภาพ อ่อนน้อมและให้เกียรติผู้ร่วมสนทนา รวมทั้งการให้

ความส�ำคัญกับเพศ (Gender) ชายและหญิงซึ่งนับได้ว่าเป็นลักษณะทางวัฒนธรรม

อย่างหนึ่งในการใช้ภาษา 

	 Cooke (1968 อ้างถึงใน กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 

2531:10) ได้ศกึษาค�ำสรรพนามในภาษาไทย พม่า และเวยีดนาม แล้วได้ตัง้ข้อสงัเกต

ไว้ว่า สถานภาพของผูพ้ดูผูฟั้งและความสนทิสนมมบีทบาทมากในการใช้ค�ำสรรพนาม
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ใน 3 ภาษานี้ Campbell (1996) ได้ศึกษาค�ำสรรพนามในภาษาไทยและพบว่า 

ชื่อเฉพาะต�ำแหน่งและค�ำเรียกญาติเป ็นค�ำสรรพนามที่ใช ้มากในภาษาไทย  

สอดคล้องกับ Palakornkul (1972) ที่พบว่าค�ำเรียกญาติ ชื่อ ต�ำแหน่ง และอาชีพ  

จะใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 เป็นจ�ำนวนมาก ส�ำหรับปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม

ที่เป็นตัวก�ำหนดการใช้ค�ำสรรพนามนั้น พบว่า สถานการณ์และบริบทในการสนทนา 

ต�ำแหน่ง ฐานะ คนที่สนทนาด้วย การเป็นเครือญาติและอายุ เป็นปัจจัยที่ท�ำให ้

การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของครูอาจารย์ในจังหวัดลพบุรีแตกต่างกัน  

จารุวรรณ พุ่มพฤกษ์ (2525) ส่วน สมชาย ส�ำเนียงงาม (2544) พบว่า การใช้ 

ค�ำสรรพนามในภาษาไทยกับแนวคิดเรื่องความสุภาพของบราวน์และเลวินสันนั้น 

ได้รบัอทิธพิลมาจากบรบิททางสงัคม เพศ อาย ุความสนทิสนม และความเป็นทางการ 

เช่นเดียวกัน โสมพิทยา คงตระกูล (2539) พบว่า การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 

ของนิสิตคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทั้งเพศชายและเพศหญิงมีทั้ง

ความเหมือนกันและต่างกัน นอกจากนี้ สุชาดา เจียรพงษ์ (2553) ได้ศึกษาวิเคราะห์

ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทย 

4 ถิ่น คือ ภาษาถิ่นไทยกลาง (Central Thai Dialect) ภาษาถิ่นไทยใต้ (Southern Thai 

Dialect) ภาษาถิ่นไทยเหนือ (Northern Thai Dialect) และภาษาไทยถิ่นอีสาน  

(Isan Dialect)

	 จากข้อมูลข้างต้นพบว่า พื้นที่ในการศึกษาส่วนใหญ่เป็นภาคกลางของ

ประเทศไทย ส่วนภาคอีสานประเด็นดังกล่าวมีการศึกษาน้อย 

	 ดงันัน้ผูว้จิยัจงึมุง่ศกึษาการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามของชาวไทยพวนในเขตพืน้ที่

ภาคอีสาน ได้แก่ 1) หมู่บ้านบุฮม อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 2) หมู่บ้านถ่อน  

อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี และ 3) หมู ่บ ้านโพธิ์ตาก อ�ำเภอโพธิ์ตาก  

จังหวัดหนองคาย ผลการศึกษานี้สามารถน�ำไปใช้เป็นข้อมูลในการศึกษาการใช ้

ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาถิ่นแต่ละท้องถิ่นว่าได้เปลี่ยนแปลงไปอย่างไรบ้าง

	 ทั้งนี้ผู้วิจัยได้น�ำแนวคิดเกี่ยวกับค�ำษุรุษสรรพนาม ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

(2543) และ Palakornkul (1972) มาประยุกต์ใช้ในการวิจัยครั้งนี้
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2. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ระเบียบวิธีวิจัย

	 งานวิจัยในครั้งนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และ 

การวิจัยเชิงปริมาณ (Quanlitative Research) ซึ่งเป็นการวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์  

(Linguistics) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามตามบริบททาง

สังคมของชาวไทยพวนภาคอีสาน และเพื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม 

ของคน 3 ช่วงอายุ ได้แก่ 1) ช่วงอายุ 15-25 ปี 2) ช่วงอายุ 35-45 ปี และ 3) ช่วง

อายุ 55-65 ปี ซึ่งเป็นชาวไทยพวนในเขตพื้นที่ภาคอีสาน ได้แก่ 1) หมู่บ้านบุฮม 

อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 2) หมู่บ้านถ่อน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี และ  

3) หมู่บ้านโพธิ์ตาก อ�ำเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย

แหล่งข้อมูล

งานวิจัยครั้งนี้ใช้ข้อมูลจากกลุ ่มตัวอย่างที่เป็นชาวไทพวนภาคอีสาน  

ที่เกิด และอาศัยอยู่ในพื้นที่ ดังนี้ 1) หมู่บ้านบุฮม อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  

2) หมู ่บ ้านถ่อน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี และ 3) หมู ่บ ้านโพธิ์ตาก  

อ�ำเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย ไม่รวมเขตพื้นที่อื่น ข้อมูลบางส่วนรวบรวมจาก

เอกสาร หนังสือ งานวิจัย พจนานุกรมภาษาอีสาน และจากการสนทนากับบุคคลใน

ท้องถิ่น

กลุ่มตัวอย่าง

	 ผู้วิจัยได้ก�ำหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่าง โดยใช้สูตรของ ทาโร่ ยามาเน่ 

(1970, หน้า 125) ที่ความเชื่อมั่น 95% และที่ระดับความคลาดเคลื่อน 5% จะได้

ขนาดของกลุม่ตวัอย่าง 299 คน ทัง้นีผู้ว้จิยัได้เพิม่กลุม่ตวัอย่างเป็น 302 คน เพือ่ความ

เหมาะสมในการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง การสุ่มกลุ่มตัวอย่างนี้ ผู้วิจัยใช้การสุ่มตัวอย่าง 

แบบโควตา (Quota Sampling) โดยการน�ำเอาสัดส่วนของประชากรแต่ละช่วงอายุใน

แต่ละกลุ ่มมาเป็นเครื่องก�ำหนด เมื่อได้กลุ ่มตัวอย่างของแต่ละช่วงอายุแล้ว  

ผู้วิจัยจึงท�ำการเลือกสุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ซึ่งได้กลุ่มตัวอย่าง 

ดังตารางที่ 1
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ตารางที่ 1 จ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างแบ่งตามช่วงอายุ

อายุ /  

กลุม่ตวัอย่าง

ช่วงที่ 1 : 15-25 ปี ช่วงที่ 1 : 35-45 ปี ช่วงที่ 1 : 55-65 ปี รวม

ชาย หญิง ชาย หญิง ชาย หญิง

1. เลย 23 23 22 22 20 20 130
2. อุดรธานี 17 17 21 21 12 12 100
3. หนองคาย 9 9 15 15 12 12 72
รวม 49 49 58 58 44 44 302

เครื่องมือการวิจัย

	 เนือ่งจากงานวจิยันีเ้ป็นงานวจิยัภาคสนาม (Field Method) ทางภาษาศาสตร์

เป็นหลัก ผู้วิจัยจึงได้พัฒนาเครื่องมือวิจัยที่ใช้ในขั้นตอนนี้ ได้แก่ แบบสอบถาม 

ปลายปิดและปลายเปิด และแบบบันทึกเทป 

 	 ขั้นตอนการด�ำเนินงานวิจัย

	 ศกึษาค้นคว้าเอกสาร ต�ำรา ทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัค�ำบรุษุสรรพนาม 

หลงัจากนัน้ เลอืกและก�ำหนดบรบิททางสงัคมในการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามทีส่อดคล้อง

กับบริบทของชาวไทยพวนทั้ง 3 พื้นที่ คือ หมู่บ้านบุฮม อ�ำเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

และบ้านถ่อน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี และหมู่บ้านโพธิ์ตาก อ�ำเภอโพธิ์ตาก 

จงัหวดัหนองคาย เพือ่น�ำมาเป็นกรอบในการสร้างแบบสอบถามตามบรบิททางสงัคม 

ที่ก�ำหนดให้มีจุดมุ่งหมายและตัวแปรที่ต้องการศึกษาประกอบด้วย จากนั้นน�ำข้อมูล

ที่ได้มาสร้างแบบสอบถามตามบริบททางสังคมที่ก�ำหนดไว้พร้อมทั้ง จัดพิมพ์และ 

น�ำแบบสอบถามฉบับร่างให้ผู้เชี่ยวชาญประเมินความตรง (Validity) ซึ่งมีเกณฑ ์

การพิจารณา ดังนี้

ให้คะแนน +1	 เมื่อแน่ใจว่าแบบสอบถามข้อนั้นวัดตามตัวแปรบริบททาง

สังคมที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมาย

ให้คะแนน   0	 เมือ่ไม่แน่ใจว่าแบบสอบถามข้อนัน้ไม่วดัตามตวัแปรบรบิท

ทางสังคมที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมาย

ให้คะแนน -1	 เมื่อแน่ใจว่าแบบสอบถามข้อนั้นไม่วัดตามตัวแปรบริบท

ทางสังคมที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมาย
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		  ทั้งนี้น�ำแบบประเมินมาวิเคราะห์ค ่าดัชนีความสอดคล้องของ

แบบสอบถามแต่ละข้อกับจุดมุ่งหมายที่ต้องการวัด โดยใช้สูตร IOC เลือกข้อที่มี

คะแนนเฉลี่ย 0.50 ถึง 1.00 เป็นแบบสอบถาม ส่วนข้อที่ไม่ผ่านเกณฑ์ก็น�ำมา 

ปรับปรุงใหม่ และน�ำแบบสอบถามฉบับปรับปรุงแล้วไปทดลองใช้กับชาวไทยพวน  

ที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาจ�ำนวนทั้งสิ้น 30 คน แล้วน�ำผลการใช้มาประเมิน

ความเชื่อมั่น (Reliability) โดยใช้สูตร KR-20 ของ Kuder-Richardson ได้ค่า 

ความเชื่อมั่นเท่ากับ .8697 ขั้นตอนสุดท้ายท�ำการปรับปรุงแบบสอบถามอีกครั้ง  

แล้วจึงน�ำแบบสอบถามนี้ไปใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล

3. ผลการศึกษา

ผลการศึกษาพบว่าการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนภาคอีสาน 

มทีัง้หมด 193 ค�ำ โดยแยกประเภทของค�ำบรุษุสรรพนาม ได้แก่ 1) ค�ำบรุษุสรรพนาม

ที ่1 จ�ำนวน 42 ค�ำ 2) ค�ำบรุษุสรรพนามที ่2 จ�ำนวน 95 ค�ำ และ 3) ค�ำบรุษุสรรพนาม

ที่ 3 จ�ำนวน 56 ค�ำ ดังนี้

ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 โดยไม่ได้แบ่งเพศ จ�ำนวน 42 ค�ำ ได้แก่ 

กู	 ข้อย	 เฮา	 กัน	 ผม	 อ้าย	 พ่อ	 อา 	 นาง 	 พี่ 	 น้อง

เผือ 	 แม่ 	 อาว	 ฉัน	 น้า	 เอื้อย	 หนู 	 โอย 	 เรา 	 เค้า	 พ่อตู้

แม่ตู้		  พ่อลุง		  พ่อตา		  ข้าน้อย		  แม่ยาย		 แม่ป้า

อ้ายเค้ย		 แม่ดอง 		 พ่อดอง		 ตู้หม่อน		 เอื้อยเพอะ	 ตัวข้อย 

พ่อน้อย 	 แม่น้อย 		 ชื่อ+เล่น		 พ่อ+ชื่อลูกคนแรก 

แม่ยาย+ชื่อหลานคนแรก แม่+ชื่อลูกคนแรก 

พ่อตา+ชื่อหลานคนแรก และตู้หนุ่ม
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ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 โดยไม่ได้แบ่งเพศ จ�ำนวน 95 ค�ำ ได้แก่ 

โต 	 มึง 	 เจ้า 	 เพื่อน 	อ้าย 	 อาว	 พ่อ 	 น้า 	 อา 	 เอื้อย 	 เธอ 	 แม่

น้อง	 ยาย 	 นาง 	 หนู 	 ลูก	 คุณ	 น้อย 	 แก 	 สู 	 หมอ 	 เจ้	 อ้อด

แอ 		  ตา 		  ตัว 		  ท่าน 		  อีนี่ 		  บักนี่ 	

สูเจ้า 		  แม่มึง 		 พ่อมึง 		 แม่ย่า 		  พ่อปู่		  เจ้านาย

บักหล้า	 บักห�ำ 		 พ่อโซ้น	 แม่โซ้น	 อีค�ำ 		  ตู้หม่อน 

บักอ้าย 	 เอื้อยเพอะ	 อ้ายเค้ย	 อีหล้า 		 อีน้อย 		 พ่อตู้ 

แม่ตู้ 		  ชื่อ+เล่น	 พ่อลุง 	แม่ป้า 	เจ้าของ 	 บัก+ชื่อ 	 ผู้ใหญ่ 

อบต. 		  ก�ำนัน 		 ประธาน 	 พ่อผู้ใหญ่ 	 พ่อก�ำนัน	

พ่ออบต. 	 หัวหน้า 	 แม่ผู้ใหญ่ 	 แม่ก�ำนัน 	 แม่อบต. 	 อีนางน้อย 

ลูกหล้า	 น้องใภ้		 อ้ายเขย 	 ตัวเอง 	บักค�ำ 	ท่านประธาน 	 อบต+ชื่อ 

ลุงผู้ใหญ่ 	 ลุงก�ำนัน 	 ลุงอบต. 	 ท่านผู้ใหญ่	 ยาพ่อก�ำนัน 	

ยาพ่ออบต. 	 ยาแม่ผู้ใหญ่ 	 ยาแม่ก�ำนัน 	 ยาแม่อบต. 	 ผู้ใหญ่+ชื่อ 	 ก�ำนัน+ชื่อ

แม่น้อย 	 พ่อน้อย 	 นาย+ชื่อ	 ยาพ่อผู้ใหญ่ 	 ยาย+ชื่อหลานคนแรก

พ่อ+ชื่อลูกคนแรก 		  พ่อตา+ชื่อหลานคนแรก 	 แม่+ชื่อลูกคนแรก 

แม่ยาย+ชื่อหลานคนแรก	 ตา+ชื่อหลานคนแรก	 ตู้หนุ่ม

ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 โดยไม่ได้แบ่งเพศ จ�ำนวน 56 ค�ำ ได้แก่ 

มัน 	 เพิ่น	 ซุม	 สุ่ม 	 ลาว	 เส่า

จุ่ม 	 เขา 	 ไทเฮา	 ซุมเขา 	 สุ่มเพิ่น	 อ้ายอันนั้น

ซุมเพิ่น	 จุ่มนั้น 	 พวกท่าน	 ซุมโต 	 หมู่ลูก 	 ซุมน้อง 

หมู่โต 	 หมู่เจ้า 	 แม่นั้น 	 พ่อนั้น	 อบต.นั้น 	 หมอนั้น 

ท่านนั้น 	 หมวดนั้น 	 หมู่นั้น	 จุ้เจ้า 	 เฒ่านั้น	 บักนั้น 	

ซุมนั้น 	 สุ่มนั้น 	 คะเจ้า 	 พวกนั้น 	 อีนั้น 	 เส่านั้น 

ผู้นั้น 	 พ่อตู้ 	 แม่ตู้ 	 ไทนั้น	 ชื่อ+เล่น 	 แม่ยายนั้น 
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พ่อตานั้น 	 ผู้ใหญ่นั้น 	 ก�ำนันนั้น 	 อี+ชื่อผู้หญิง 	 แม่ป้าอันนั้น 	 เอื้อยอันนั้น 

แม่+ชื่อลูกคนแรก 	 พ่อ+ชื่อลูกคนแรก 	 พ่อตา+ชื่อหลานคนแรก 

แม่ยาย+ชื่อหลายคนแรก 	 พ่อลุงอันนั้น 		 ตา+ชื่อหลานคนแรก 	

ยาย+ชื่อหลานคนแรก 	 บัก+ชื่อผู้ชาย

ทั้งนี้ยังพบว่า ชาวไทยพวนภาคอีสานได้ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 มากที่สุด 

รองลงมาคือ ค�ำบุรุษสรรพที่3และน้อยที่สุดคือค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 อย่างไรก็ตาม 

ชาวไทยพวนทัง้เพศชายและเพศหญงิใช้ค�ำบรุษุสรรพนามตามบรบิททางสงัคม ได้แก่ 

กาลเทศะ เพศ อายุ ความเป็นเครือญาติ ความสนิทสนม ความสุภาพ และการแสดง

อารมณ์ โดยค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้ตามกาลเทศะ จัดแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 

ความเป็นทางการและไม่เป็นทางการ เพศ คอื แบ่งตามสภาพเพศ ได้แก่ เพศชายและ

เพศหญิง อายุ แบ่งออกเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ 1) ช่วงอายุ 15-25 ปี 2) ช่วงอายุ  

35-45 ปี และ 3) ช่วงอายุ 55-65 ปี ความเป็นเครือญาติ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ

ได้แก่ ความเป็นเครือญาติกันและไม่เป็นเครือญาติกัน ความสนิทสนม แบ่งออกเป็น 

2 ลกัษณะ ได้แก่ สนทิสนมกนัและไม่สนทิสนมกนั ความสภุาพ แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ

ได้แก่ แสดงความสุภาพและไม่แสดงความสุภาพ การแสดงอารมณ์ แบ่งออกเป็น  

2 ลักษณะ ได้แก่ แสดงอารมณ์พอใจและแสดงอารมณ์ไม่พอใจ และยังพบว่าการใช ้

ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนภาคอีสาน ทั้ง 3 พื้นที่ และ 3 ช่วงอายุ มีการใช ้

ค�ำบุรุษสรรพนามเหมือนกันและแตกต่างกัน ซึ่งแบ่งตามบริบททางสังคม 2 ประเด็น 

ได้แก่ 1) คนรู้จักกัน ในสถานการณ์ที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ และ 2) คนไม่รู้

จักกัน ในสถานการณ์ที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ดังนี้

	 1.	 คนรู้จักกัน

ในสถานการณ์ที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการโดยใช้บริบททางสังคม คือ 

เพศ ในที่นี้หมายถึงเพศสภาพ ได้แก่ เพศชายและเพศหญิง ซึ่งใช้เป็นตัวก�ำหนดการ

ใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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ตัวอย่างที่ 1 เพศหญิง

คนรู้จักกันสถานการณ์ที่เป็นทางการตามความสัมพันธ์กันของผู้สนทนา  

เมื่อสนทนากับเพศเดียวกัน 

“ข้อยขอเว้าแดแ่ม่ผู้ใหญท่ีค่ะเจ้าเว้ากันเถื่อก่อนบ่เป็นสังแน่ะ”

(“ฉันขอพูดหน่อยผู้ใหญ่บ้านที่เขาพูดกันครั้งก่อนไม่มีอะไรหรือ”)

คนรู้จักกันสถานการณ์ที่เป็นทางการตามความสัมพันธ์กันของผู้สนทนา  

เมื่อสนทนากับต่างเพศกัน 

“ข้อยขอเว้าแดพ่่อผู้ใหญท่ี่คะเจ้าเว้ามาเป็นแท้เบ๊าะ”

(“ฉันขอพูดหน่อยผู้ใหญ่บ้านที่เขาพูดมาใช่เรื่องจริงหรือ”)

จากตัวอย่างข้างต้น การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 ค�ำว่า “ข้อย” ทั้งเพศชาย

และเพศหญิงใช้เหมือนกัน และใช้กับผู้ที่มีอายุเท่ากัน อายุมากกว่า และอายุน้อยกว่า 

ในสถานการณ์ที่เป็นทางการ เพื่อแสดงความสุภาพของผู้พูดทั้งนี้ยังแสดงถึงการ

ยกย่องและให้เกียรติผู้อื่น 

ทั้งนี้ค�ำว่า “ข้อย” นี้ได้กร่อนมาจากค�ำว่า “ข้าน้อย” หมายความว่า บ่าวข้า

ฐานะน้อย ซึง่แสดงถงึความถ่อมตวัอย่างยิง่ อกีทัง้ยงัแสดงให้เหน็ถงึลกัษณะนสิยัของ

สังคมวัฒนธรรมไทย ที่มีความสุภาพ อ่อนน้อมถ่อมตนและยกย่องให้เกียรติผู้อื่น  

(สุจิตต์ วงษ์เทศ, 2550.) 

ส่วนการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 ค�ำว่า “แม่ผู้ใหญ่” ใช้แทนเพศหญิง  

ที่มีต�ำแหน่งหน้าที่เป็นผู้ใหญ่บ้านหรือเป็นภรรยาของผู้ใหญ่บ้าน ซึ่งชาวไทยพวน 

จะเรยีกว่า “แม่ผูใ้หญ่” ตามต�ำแหน่งหรอืตามต�ำแหน่งของสามเีพือ่แสดงความเคารพ

นบัถอื เช่นเดยีวกนักบัค�ำว่า “พ่อผูใ้หญ่” ซึง่เป็นบรุษุสรรพนามที ่2 ทีใ่ช้แทนเพศชาย 

ที่มีต�ำแหน่งเป็นผู้ใหญ่บ้าน โดยใช้กับผู้ที่มีอายุเท่ากัน อายุมากกว่า และอายุน้อยกว่า 

เพือ่แสดงการยกย่องให้เกยีรตติามฐานะหน้าที ่และการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามบรุษุที ่3 

ค�ำว่า “คะเจ้า” ใช้เหมือนกันทั้งเพศชายและเพศหญิงเมื่อกล่าวถึงบุคคลที่สามหรือ 

ผู้ที่ถูกกล่าวถึงสามารถใช้กับผู้ที่มีอายุเท่ากัน อายุมากกว่า และอายุน้อยกว่า
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ดังนั้น จึงพบว่าการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามในสถานการณ์ที่เป็นทางการเมื่อ 

เพศหญิงสนทนากับเพศเดียวกัน และต่างเพศกัน อายุเท่ากัน อายุมากกว่า และ 

อายุน้อยกว่า จะใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 เหมือนกัน  

จะใช้แตกต่างกันคือ ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 ซึ่งมีการแยกเพศที่ชัดเจน คือ ค�ำว่า  

“ยาแม่ผู้ใหญ่” และค�ำว่า “พ่อผู้ใหญ่”

ตัวอย่างที่ 2 เพศหญิง 

คนรู้จักกันสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ตามความสัมพันธ์กันของผู้สนทนา 

เมื่อสนทนากับเพศเดียวกัน 

“เฮาไปก่อนเด้อแม่ตูอ้ย่าสุลืมบอกแม่เป้ยเห้อแด่”

(“หนูไปก่อนนะยายอย่าลืมบอกแม่เป้ยให้หน่อย”)

คนรู้จักกันสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ตามความสัมพันธ์กันของผู้สนทนา 

เมื่อสนทนากับต่างเพศกัน 

“เฮาบ่ไปน�ำน่ะพ่อตูบ้อกพ่อเป้ยแด่เด้อคึดฮอด”

(“หนูไม่ไปด้วยนะตาบอกพ่อเป้ยหน่อยนะคิดถึง”)

จากตวัอย่างข้างต้น การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามที ่1 คอื ค�ำว่า “เฮา” มคีวามหมาย

ในภาษาไทยกลางว่า “หนู” ซึ่งผู้ที่มีอายุน้อยกว่าจะใช้สนทนากับผู้ที่มีอายุมากกว่า 

เพื่อให้เกิดความน่าเอ็นดู ทั้งเพศชายและเพศหญิงจะใช้เหมือน ใช้เมื่อผู้พูดต้องการ

แสดงถึงความเป็นเครือญาติกัน และไม่เป็นเครือญาติกัน 

ทัง้นี ้ค�ำว่า “เฮา” นอกจากจะมคีวามหมายว่า “หน”ูแล้ว ยงัมคีวามหมายว่า 

“เรา” ซึ่งจะสามารถใช้ได้กับผู้ที่มีอายุเท่ากัน และอายุน้อยกว่าด้วย อีกทั้งยังสามารถ

พดูได้กบัเพศเดยีวกนัและต่างเพศกนั โดยสงัเกตจากบรบิทของการสนทนาประกอบ

จะแสดงให้เห็นว่าผู้พูดมีจุดประสงค์ในการพูดและมีความสัมพันธ์กับผู้ร่วมสนทนา

อย่างไร
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ส่วนค�ำบรุษุสรรพนามบรุษุที ่2 ค�ำว่า “แม่ตู”้ จะใช้กบัเพศหญงิทีม่อีายมุาก 

และค�ำว่า “พ่อตู้” เป็นบุรุษสรรพนามที่ 2 ที่ใช้กับเพศชายที่มีอายุมาก ทั้งนี้ค�ำว่า  

“แม่ตู้” และ “พ่อตู้” จะพบทั้งในค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 และบุรุษสรรพนามที่ 3 ด้วย 

อีกทั้งยังพบว่า ทั้ง 2 ค�ำนี้ สามารถใช้ได้ทั้งผู้ที่มีความสัมพันธ์ที่เป็นเครือญาติกัน  

และไม่เป็นเครือญาติกัน และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 ค�ำว่า “แม่+ชื่อลูกคนแรก” 

และ พ่อ+ชื่อลูกคนแรก สามารถอธิบายรายละเอียดดังนี้ เมื่อผู ้ชายและผู้หญิง 

แต่งงานกนั และมลีกูคนโตหรอืลกูคนแรกชาวไทยพวนจะเรยีกชือ่ผูห้ญงิ และชือ่ผูช้าย 

โดยให้ค�ำน�ำหน้าว่า “แม่” และ “พ่อ” เพื่อให้เกียรติว่ามีลูกแล้ว ซึ่งเป็นเรื่องน่ายินดี  

ดงันัน้ จงึเรยีกชือ่ผูเ้ป็นแม่และพ่อตามชือ่ลกูคนโตหรอืลกูคนแรก เช่น ถ้าลกูคนโตชือ่ 

“เป้ย” ชาวไทยพวนจะเรยีกผูเ้ป็นแม่ว่า “แม่เป้ย” เรยีกผูเ้ป็นพ่อว่า “พ่อเป้ย” เป็นต้น 

	 ดังนั้น จากตัวอย่างจะแสดงให้เห็นว่าชาวไทยพวนมีภาษาที่เป็นเอกลักษณ์

ของชาวไทยพวนเอง โดยเฉพาะค�ำทีใ่ช้เรยีกผูท้ีม่คีวามสมัพนัธ์กนัในการสนทนา และ

ความเป็นเครอืญาตจิะสะท้อนให้เหน็ถงึการใช้ค�ำบรุษุสรรพนามของชาวไทยพวนด้วย

	 2.	 คนไม่รู้จักกัน

	 ในสถานการณ์ที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการโดยใช้บริบททางสังคม คือ 

เพศ ในที่นี้หมายถึงเพศสภาพ ได้แก่ เพศชายและเพศหญิง ซึ่งใช้เป็นตัวก�ำหนดการ

ใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1 เพศชาย

	 คนไม่รู้จักกันสถานการณ์ที่เป็นทางการ เมื่อสนทนากับเพศเดียวกัน 

“ผมอยากฮู้ว่าเจ้านายมีความคึดพิสังตามทีเ่พิ่นเว้ามา”

(“ผมอยากทราบว่าเจ้านายมีความคิดอย่างไรกับที่เขาพูดมา”)

จากตวัอย่างข้างต้น การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามที ่1 ค�ำว่า “ผม” ซึง่เป็นค�ำบรุษุ

สรรพนามที่ 1 ในภาษาไทยกลาง ซึ่งชาวไทยพวนได้ยืมค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทย

กลางมาใช้กับภาษาไทยพวน เรียกว่า การปนภาษา (Cord-Mixing) ระหว่าง 

ภาษาไทยพวนกับภาษาไทยกลาง อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า “ผม” ชาวไทยพวนจะน�ำมาใช้
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ในสถานการณ์ทีเ่ป็นทางการโดยใช้กบัคนไม่รูจ้กักนั อายเุท่ากนั อายมุากกว่า และอายุ

น้อยกว่า อีกทั้งยังใช้พูดกับเพศเดียวกัน และต่างเพศกันด้วย และยังแสดงให้เห็น

สภาพเพศอย่างชัดเจน คือใช้เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 แทนผู้พูดเพศชายเท่านั้น 

	 ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 ค�ำว่า “เจ้านาย” เป็นค�ำที่ใช้เรียกผู้ที่มีต�ำแหน่ง

หน้าที่ทางสังคม เช่น ข้าราชการ เป็นผู้น�ำ เป็นต้น ทั้งนี้ชาวไทยพวนใช้กับคนที่มีอายุ

เท่ากัน อายุมากกว่า และอายุน้อยกว่า และใช้กับเพศเดียวกันและต่างเพศกัน และ 

ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 ค�ำว่า “เพิ่น” เป็นค�ำบุรุษสรรพนาม เอกพจน์ ที่ใช้แทนผู้ที ่

ถกูกล่าวถงึเพยีงคนเดยีวสามารถใช้กบัผูท้ีม่อีายเุท่ากนั อายมุากกว่า และอายนุ้อยกว่า 

และใช้พูดกับเพศเดียวกันและต่างเพศกันด้วย 

ดงันัน้ จากตวัอย่างจะสะท้อนให้เหน็ว่าชาวไทยพวนนอกจากจะใช้ภาษาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ของตนแล้วยังน�ำค�ำจากภาษาอื่นเข้ามาใช้ร่วมกับภาษาของตนด้วย 

ตัวอย่างที่ 2 เพศชาย

	 คนไม่รู้จักกันสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เมื่อสนทนากับต่างเพศกันอายุ

น้อยกว่า

“พ่อตูข้อถามแดน่้อยโออันละท่อเด๋อพ่อค้าเพิ่นไปสิเด๋อ”

(“ตาขอถามหน่อยหนูขันใบนี้ราคาเท่าไหร่ คนขายเขาไปไหน”)

ตัวอย่างข้างต้น การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 ค�ำว่า “พ่อตู้” คือค�ำที่ใช้แทน

ตัวผู้พูดที่เป็นเพศชายที่มีอายุมากพูดกับผู้ที่มีอายุน้อยกว่าทั้งเพศหญิงและเพศชาย 

ทั้งนี้ ค�ำว่า “พ่อตู้” ยังสามารถใช้เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 และค�ำบุรุษสรรพนาม 

ที่ 3 ได้ ขึ้นอยู่กับบริบทการสนทนา

ส่วนบุรุษที่ 2 ค�ำว่า “น้อย” เป็นค�ำเรียกผู้ชายหรือผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า 

เพื่อแสดงถึงความเอ็นดู ทั้งนี้สามารถใช้พูดกับคนรู้จักกันและไม่รู ้จักกันได้ด้วย  

และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 ค�ำว่า “เพิ่น” ใช้แทนผู้ที่ถูกกล่าวถึง ใช้ได้ทั้งเพศชายและ

เพศหญิง อีกทั้งยังใช้พูดกับผู้ที่มีอายุเท่ากัน อายุมากกว่า และอายุน้อยกว่าได้ด้วย
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ดังนั้นการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนที่ใช้พูดกับคนไม่รู้จักกัน

สถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เมื่อสนทนากับต่างเพศกันอายุน้อยกว่าจะใช้ค�ำ 

บุรุษสรรพนามแทนตัวเองตามเพศและอายุเป็นปัจจัยในการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม ซึ่ง

สะท้อนให้เหน็ว่าสงัคมของชาวไทยพวนนบัถอืความอาวโุสในการใช้ค�ำบรุษุสรรพนาม

จากข้อมูลข ้างต้นพบว่า ชาวไทยพวนภาคอีสานทั้ง 3 พื้นที่  ใช ้ค�ำ 

บุรุษสรรพนามทั้งเหมือนและแตกต่างกัน เช่น ค�ำว่า “ข้อย” พบว่ามีการใช้ของทั้ง 3 

พื้นที่ และ 3 ช่วงอายุ ส่วนค�ำว่า “เฮา” ใช้แตกต่างกัน คือ พื้นที่จังหวัดอุดรธานี จะใช้

แสดงความสภุาพ พดูกบัคนทีม่อีายมุากกว่า เท่ากนัและน้อยกว่า ส่วนจงัหวดัเลยและ

หนองคาย ใช้พูดกับคนที่มีอายุเท่ากันและน้อยกว่าอย่างไรก็ตาม ชาวไทยพวนยังใช้

ค�ำบุรุษสรรพนามตามบริบททางสังคม ได้แก่ เพศ อายุ ความเป็นเครือญาติ  

ความสนิทสนม การแสดงความสุภาพ และการแสดงอารมณ์ ซึ่งบริบททางสังคม 

จะสะท้อนให้เหน็การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามของชาวไทยพวนภาคอสีานทีใ่ห้ความส�ำคญั

กับผู้อาวุโส อีกทั้งชาวไทยพวนยังมีความอ่อนน้อมถ่อมตนให้เกียรติผู้อื่น ซึ่งสะท้อน

ผ่านค�ำว่า “ข้อย” มาจากค�ำว่า “ข้าน้อย” หมายถึง บ่าวข้าฐานะต�่ำต้อยแสดงถึง 

ความอ่อนน้อมถ่อมตน และพบว่า จังหวัดอุดรธานี ใช้ค�ำว่า “เฮา” โดยผู้ที่มีอายุน้อย

นยิมใช้กบัผูท้ีม่อีายมุากกว่าเพือ่แสดงความเคารพผูอ้าวโุส ซึง่แตกต่างจากค�ำว่า “เฮา” 

ที่ใช้จังหวัดเลย และหนองคายที่ใช้กับผู้ที่อายุเท่ากันหรือผู้ที่มีอายุน้อยกว่า เป็นต้น

4. สรุปผล

	 การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนภาคอีสานผลการวิจัย พบว่า  

ชาวไทยพวนมีการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามทั้งหมด 193 ค�ำ โดยแยกประเภทของ 

ค�ำบรุษุสรรพนาม ได้แก่ 1) ค�ำบรุษุสรรพนามที ่1 จ�ำนวน 42 ค�ำ 2) ค�ำบรุษุสรรพนาม

ที่ 2 จ�ำนวน 95 ค�ำ และ 3) ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 จ�ำนวน 56 ค�ำ ทั้งนี้ยังพบว่า  

ชาวไทยพวนภาคอีสานได้ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามตามบริบททางสังคม ได้แก่ กาลเทศะ 

เพศ อาย ุความเป็นเครอืญาต ิความสนทิสนม ความสภุาพ และการแสดงอารมณ์ โดย

ค�ำบุรุษสรรพนามที่ใช้ตามกาลเทศะ จัดแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ ความเป็น
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ทางการและไม่เป็นทางการ เพศ คือ แบ่งตามสภาพเพศ ได้แก่ เพศชายและเพศหญิง 

อายุ แบ่งออกเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ 1) ช่วงอายุ 15-25 ปี 2) ช่วงอายุ 35-45 ปี และ 

3) ช่วงอายุ 55-65 ปี ความเป็นเครือญาติ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ ความเป็น

เครอืญาตกินัและไม่เป็นเครอืญาตกินั ความสนทิสนม แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ ได้แก่ 

สนิทสนมกันและไม่สนิทสนมกัน ความสุภาพ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ แสดง

ความสภุาพและไม่แสดงความสภุาพ การแสดงอารมณ์ แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ ได้แก่ 

แสดงอารมณ์พอใจและแสดงอารมณ์ไม่พอใจ

	 ทั้งนี้ ชาวไทยพวนภาคอีสานในแต่ละพื้นที่จะมีการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่

แตกต่างกัน เช่น ค�ำว่า “โอย” เป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 พบว่า มีการใช้ในพื้นที่ 

ชาวไทยพวน บ้านโพธิ์ตาก อ�ำเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย ค�ำว่า “เผือ” “กัน”  

“ตู้หม่อน” ซึ่งเป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 พบในพื้นที่บ้านบุฮม อ�ำเภอเชียงคาน  

จังหวัดเลย ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่พบว่ามีการใช้เฉพาะในพื้นที่จังหวัดเลย 

คือค�ำว่า “แอ” “อ้อด” “ตู้หม่อน” “แม่ยาย+ชื่อหลานคนแรก” “พ่อตา+ชื่อหลาน 

คนแรก” และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 ที่พบว่ามีการใช้เฉพาะพื้นที่จังหวัดเลยคือ  

ค�ำว่า “เส่า” “จุ้เจ้า” “ตู้หม่อน” “สุ่ม” “สูเจ้า” “แม่ยาย+ชื่อหลานคนแรก” “พ่อตา

+ชื่อหลานคนแรก” ส่วนบ้านถ่อน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานี พบว่า มีการน�ำ 

ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยกลางมาใช้ ได้แก่ ค�ำว่า “เรา” “เค้า” ซึ่งเป็นค�ำบุรุษ

สรรพนามที่ 1 ค�ำว่า “ตัวเอง” “ตัว” “แก” ซึ่งเป็นค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 มาใช้ปนกับ

ภาษาไทยพวนด้วย

	 ผลการศึกษา พบว่า ชาวไทยพวนทั้ง 3 ช่วงอายุ ยังคงมีการใช้รักษาและ 

มีการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามภาษาไทยพวนภาคอีสาน ได้แก่ ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1  

ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 

5. อภิปรายผล

จากการศึกษา การใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนภาคอีสาน พบว่า

ชาวไทยพวน บ้านโพธิต์าก อ�ำเภอโพธิต์าก จงัหวดัหนองคาย บ้านบฮุม อ�ำเภอเชยีงคาน 
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จังหวดัเลย และบ้านถ่อน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานีนิยมใช้ค�ำบุรุษสรรพนามที่ 1 

ของเพศหญิง และเพศชาย ของผู้ที่มีอายุเท่ากัน นิยมใช้มากที่สุด คือ ค�ำว่า “กู”  

คิดเป็นร้อยละ 43.38 รองลงมาคือ ค�ำว่า “เฮา” คิดเป็นร้อยละ 31.61 ส่วนผู้ที่มีอายุ

มากกว่า ใช้มากที่สุดคือค�ำว่า “ข้อย” คิดเป็นร้อยละ 55.88 รองลงมาคือ ค�ำว่า  

“เฮา” คดิเป็นร้อยละ 15.44 และผูท้ีม่อีายนุ้อยกว่า ใช้มากทีส่ดุคอื ค�ำว่า “เอือ้ย” และ 

“อ้าย” คิดเป็นร้อยละ 41.1 รองลงมาคือ ค�ำว่า “ชื่อ+เล่น” คิดเป็นร้อยละ 17.6

ส่วนค�ำบุรุษสรรพนามที่ 2 ของเพศหญิง และเพศชาย ของผู้ที่มีอายุเท่ากัน 

นิยมใช้มากที่สุดคือ ค�ำว่า “โต” คิดเป็นร้อยละ 46.32 รองลงมาคือ ค�ำว่า “มึง”  

คดิเป็นร้อยละ 10.29 ส่วนผูท้ีม่อีายมุากกว่า นยิมใช้มากทีส่ดุคอื ค�ำว่า “เอือ้ย” “อ้าย” 

คิดเป็นร้อยละ 46.32 รองลงมาคือ ค�ำว่า “เจ้า” คิดเป็นร้อยละ 36.76 และผู้ที่มีอายุ

น้อยกว่า นิยมใช้มากที่สุดคือ ค�ำว่า “โต” คิดเป็นร้อยละ 42.64 รองลงมาคือ ค�ำว่า 

“น้อง” คิดเป็นร้อยละ 19.85 และค�ำบุรุษสรรพนามที่ 3 นิยมใช้ของเพศหญิง และ

เพศชาย ของผู้ที่มีอายุเท่ากัน นิยมใช้มากที่สุดคือ ค�ำว่า “มัน” คิดเป็นร้อยละ 49.26 

รองลงมาคือ ค�ำว่า “เพิ่น” คิดเป็นร้อยละ 22.79 ส่วนผู้ที่มีอายุมากว่า นิยมใช้มาก

ที่สุดคือ ค�ำว่า “เพิ่น” คิดเป็นร้อยละ 52.20 รองลงมาคือ ค�ำว่า “คะเจ้า” คิดเป็น 

ร้อยละ 29.41และผู้ที่มีอายุน้อยกว่า นิยมใช้มากที่สุด คือค�ำว่า “มัน” คิดเป็นร้อยละ 

30.88 รองลงมาคือค�ำว่า “เพิ่น” คิดเป็นร้อยละ 28.67

ชาวไทยพวน ให้ความส�ำคัญกับความเป็นเครือญาติกัน ซึ่งสะท้อนผ่านการ

ใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนพบว่ามีค�ำเรียกญาติที่มีความสลับซับซ้อน ซึ่ง

พบว่ามีจ�ำนวน 29 ค�ำ ได้แก่ พี่ น้อง เอื้อย อ้าย น้า อา อาว อ้ายเค้ย เอื้อยเพอะ พ่อ แม่ 

พ่อ+ชื่อลูกคนแรก แม่+ชื่อลูกคนแรก พ่อลุง แม่ป้า พ่อตา แม่ยาย พ่อน้อย แม่น้อย 

พ่อดอง แม่ดอง พ่อตา+ชื่อหลานคนแรก แม่ยาย+ชื่อหลานคนแรก พ่อปู่ แม่ย่า พ่อตู้ 

แม่ตู ้ตูห้นุม่และตูห้ม่อน เป็นต้น ซึง่สอดคล้องกบั องักาบ ผลากรกลุ (1972) ได้สรปุ

ไว้ว่า ค�ำเรียกญาติ (Kinship Terms) เช่น พี่ ป้า เป็นค�ำบุรุษสรรพนามเฉพาะ ค�ำเรียก

ญาติ 
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อย่างไรก็ตาม จากข้อมูลพบว่าชาวไทยพวนทั้ง 3 จังหวัด มีแนวโน้มการ

เปลีย่นแปลงทางภาษาดงันี ้จงัหวดัเลย ยงัคงค�ำศพัท์ของชาวไทยพวนและรกัษาภาษา

ไทยพวนไว้ได้เป็นอย่างด ีซึง่สะท้อนจากการคงค�ำศพัท์และการใช้ภาษาไทยพวนของ

ผู้ที่มีอายุน้อยที่ยังคงใช้ค�ำศัพท์เหมือนกันกับผู้ที่มีอายุมาก ส่วนจังหวัดหนองคาย 

พบว่า ผู้ที่มีอายุน้อยจะใช้ภาษาไทยกลางในการสนทนามากกว่าใช้ภาษาไทยพวน  

จะใช้ภาษาไทยพวนเมื่อสนทนากับชาวไทยพวนด้วยกัน ซึ่งอาจเกิดจากการศึกษา

เพราะว่าในการศกึษานัน้จะต้องใช้ภาษาไทยกลางเป็นหลกัในการศกึษา ซึง่สะท้อนให้

เหน็ว่าภาษาไทยพวนในพืน้ทีน่ีม้แีนวโน้มทีจ่ะสญูเสยีค�ำในภาษาไทยพวน และจงัหวดั

อุดรธานี พบว่า มีการน�ำค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยกลางมาใช้ในการสนทนาใน

ชวีติประจ�ำวนั เนือ่งมาจากเป็นชาวไทยพวนทีแ่วดล้อมด้วยสงัคมเมอืง การศกึษา และ

สื่อสารมวลชนแขนงต่างๆ อาจมีผลต่อการใช้ค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทยพวนพื้นที่นี้

มแีนวโน้มทีจ่ะสญูเสยีค�ำมากกว่าจงัหวดัอืน่ๆ ถงึแม้ว่าจงัหวดัอดุรธานจีะมพีพิธิภณัฑ์

ไทยพวนเพื่อแสดงอัตลักษณ์ความเป็นไทยพวนก็ตาม

ดังนั้น ผลการศึกษานี้จึงสะท้อนให้เห็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของ 

ชาวไทยพวนซึง่เป็นกลุม่คนจ�ำนวนน้อยในสงัคมทีใ่ช้ภาษาไทยพวนในการสนทนา ทัง้นี้

ชาวไทยพวนจงึรบัเอาภาษาไทยกลาง และภาษาไทยถิน่อืน่มาใช้ในการสนทนาระหว่าง

ค�ำบรุษุสรรพนามในภาษาไทยพวนกบัภาษาไทยถิน่อืน่ ซึง่เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา

ที่เกิดขึ้นกับกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทยอย่างกว้างขวาง
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